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Guyyaa tokko akkon Vusi waamtee akkan jetene,” Killee
kana gara warra keetii gessi. Cidha obboletti keetiif kan
ta’ee keekii ittin tolchani.”

• • •

Tidlig en morgen ropte bestemoren til Vusi på ham:
“Vusi, vær snill og ta med dette egget til foreldrene dine.
De vil lage en stor kake til bryllupet til søstera di.”
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Gara mana warra isaa yeroo deemuu, Vusiin namoota
fuduraa guran qunnamee. Muccan tokko killee Vusi
fudhate mukkati darbe cabsee.

• • •

På vei til foreldrene sine møtte Vusi to gutter som
plukket frukt. Én gutt snappet egget fra Vusi og kastet
det på et tre. Egget knuste.
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“Male gootee,” jedhe itti iyye Vusin. “Killeewan kuni
keekii tolchudhafi. Keekiin kunis immp cidha obboletti
kiyyatiif. Yoo keekiin jinjiranne ta’ee obboleettin kiyya
mal jetti?”

• • •

“Hva har du gjort?” ropte Vusi. “Det egget var ment for
en kake. Kaka var til bryllupet til søstera mi. Hva kommer
søstera mi til å si hvis det ikke blir noen bryllupskake?”
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Ojoolen sunis Vusi ashuu isaanitin bayee gaddan.
“Waa’ee kille caphee wanti goonu hinjiru garu sinkee
obboletti keetif kuno,” jedge mucaan tokko. Vusin
deemuu itti fufee.

• • •

Guttene var lei seg for at de ertet Vusi. “Vi kan ikke
hjelpe deg med kaka, men her er en kjepp til søstera di”,
sa den ene. Vusi fortsatte på reisen.
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Karra gubbati namoota lama kan mana ijaaru arge.
“Mukka cimaa kana ittifayadamu dandegna,” jedhe
gafate tokko. Garuu mukkicha cimaa hinturre ni caphe.

• • •

På veien møtte han to menn som bygget et hus. “Kan vi
bruke den sterke kjeppen?” spurte den ene. Men
kjeppen var ikke sterk nok for bygningen, så den knakk.
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“Mal gotee?” jedge Vusiin. “Siinqeen suni obboletti
kootif kenna dha. Siinqee kana namoota fudraa gurutu
nakenne. Sababin isaas kille kiyya waan caphsanif.
Keekiin cidhaa obboleti kiyyaf ture. Amma garu, killen
hinjiruu, keekiin hinjiriuu, kennanis hinjoruu. Obboletin
ko mal nanjet?”

• • •

“Hva har du gjort?” ropte Vusi. “Den kjeppen var en gave
til søstera mi. Fruktplukkerne ga meg den kjeppen fordi
de knuste egget som var ment for kaka. Kaka var ment
for bryllupet til søstera mi. Nå er det ikke noe egg, ikke
noen kake, og ikke noen gave. Hva kommer søstera mi til
å si?”
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Jarii mana ijartu killee jabsu isaantin dhifama gafatan.
“Waa’ee keekii homaa gochuu hindandenyuu garu nama
mana ajeru sinif kennina,” jedhe tokkon isaani. Kanafuu
Vusi imala isaa ittifufee.

• • •

Bygningsarbeiderne var lei seg for at de knakk kjeppen.
“Vi kan ikke hjelpe deg med kaka, men her er litt
halmtekke for huset til søstera di”, sa den ene. Og slik
fortsatte Vusi på reisen.
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Otama deemaa jiru Vusin qotee bulaa tokkofi sa’a tokko
qunname. Sanis akkan jedhe gafatee, “Malii qacan akkan
bareedu kuni, xiqqoxiqqo nyadhuu? Garu qacan bayee
mi’aawa waantef sani hunduma isaa nyatee fixxee.”

• • •

På veien møtte Vusi en bonde og ei ku. “For noe deilig
halm, kan jeg få en smakebit?” spurte kua. Men halmen
smakte så godt at kua spiste opp alt!
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“Malgoote?” jedhe gaafate Vusiin. “Qacan suni obboletti
kootif kenna ture. Qaca kana namoota mana ijaarutu
nakennee sababini isaas sinqee warri fuduraa guri
nakenne narra cabsan. Jarri fudura guru wan killee narra
cabsaniif sinqee kana nakennani. Keekiin cidhaa
obboletti kiyyaf ture. Amma garu, killen hinjiruu, keekiin
hinjiriuu, kennanis hinjoruu. Obboletin ko mal nanjet?”

• • •

“Hva har du gjort?” ropte Vusi. “Den halmen var en gave
til søstera mi. Bygningsarbeiderne ga meg den halmen
fordi de knakk kjeppen fra fruktplukkerne.
Fruktplukkerne ga meg kjeppen fordi de knuste egget
ment for kaka til søstera mi. Kaka var ment for bryllupet
til søstera mi. Nå er det ikke noe egg, ikke noen kake, og
ikke noen gave. Hva kommer søstera mi til å si?”
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Sani sun sasattun turte. Sa’aati Vusi wajjiin deemte
kenna ta’u dansetti. kanafu Vusin sa’ati fundhatee
deeme.

• • •

Kua var lei seg for at hun var grådig. Bonden ble enig i at
kua skulle følge med Vusi som en gave til søstera hans.
Og slik fortsatte Vusi.
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Sa’atiin garuu gara yeroodhuma san gara abba issheti
deebite. Vusini gara wallaale. Cidha obboletti isaatif ture.

• • •

Men kua sprang tilbake til bonden rundt middagstid. Og
Vusi gikk seg vill på reisen. Han kom fram veldig sent til
bryllupet til søstera si. Gjestene var allerede i gang med
å spise.
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“Malan godha?” jedhe Vusin. “Sani suni kenna bakka
qaca turte nifigide deemte. Warrai mana ijaaru suni qaca
nakennan, sababaa sinqee warra fudura sani cabsaniif.
Warri fuduraa guru sinqee nankennan sababini isaas
kille narra cabsan. keekiin suni cidhaaf ture. Amma garu,
killen hinjiruu, keekiin hinjiriuu, kennanis hinjoruu.”

• • •

“Hva skal jeg gjøre?” ropte Vusi. “Den kua som sprang
bort var en gave til gjengjeld for halmen som
bygningsarbeiderne ga meg. Bygningsarbeiderne ga
meg halmen fordi de knakk kjeppen fra fruktplukkerne.
Fruktplukkerne ga meg kjeppen fordi de knuste egget
som var ment for kaka. Kaka var ment for bryllupet. Nå
er det ikke noe egg, ikke noen kake, og ikke noen gave.”
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Obboleetin Vusi yaadde akan jette, Vusin obbolessa kiya,
ani waa’ee kennaa bayee hindhphadhu. waa’ee keekiis
akkanuma. Hundi kenyaa as jirraa ani bayee
gammadeera. Uffataa kee bareeda uffadhuti guyyaa
kana hakanjnu.” Vusinis akkasuma godhe.

• • •

Søstera til Vusi tenkte en stund, så sa hun: “Vusi, kjære
bror, jeg bryr meg virkelig ikke om gaver. Jeg bryr meg
ikke en gang om kaka! Vi er alle sammen samlet her, så
jeg er glad. Så ta på deg noen fine klær og la oss feire
denne dagen!” Så det var det Vusi gjorde.
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